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Malachi 1 י א אָכִ לְלְ מַ

1 THE BURDEN of the word of HaShem to Israel by Malachi. 2 I have loved you, 

saith HaShem. Yet ye say: 'Wherein hast Thou loved us?' Was not Esau Jacob's 

brother? saith HaShem; yet I loved Jacob; 3 But Esau I hated, and made his 

mountains a desolation, and gave his heritage to the jackals of the wilderness. 

4 Whereas Edom saith: 'We are beaten down, but we will return and build the 

waste places'; thus saith HaShem of hosts: They shall build, but I will throw 

down; and they shall be called The border of wickedness, and The people 

whom HaShem execrateth for ever. 5 And your eyes shall see, and ye shall say: 

'HaShem is great beyond the border of Israel.' 6 A son honoureth his father, 

and a servant his master; if then I be a father, where is My honour? and if I be 

a master, where is My fear? saith HaShem of hosts unto you, O priests, that 

despise My name. And ye say: 'Wherein have we despised Thy name?' 7 Ye 

offer polluted bread upon Mine altar. And ye say: 'Wherein have we polluted 

thee?' In that ye say: 'The table of HaShem is contemptible.' 8 And when ye 

offer the blind for sacrifice, is it no evil! And when ye offer the lame and sick, 

is it no evil! Present it now unto thy governor; will he be pleased with thee? 

or will he accept thy person? saith HaShem of hosts. 9 And now, I pray you, 

entreat the favour of G-d that He may be gracious unto us! — this hath been 

of your doing. — will He accept any of your persons? saith HaShem of hosts. 

10 Oh that there were even one among you that would shut the doors, that ye 

might not kindle fire on Mine altar in vain! I have no pleasure in you, saith 

HaShem of hosts, neither will I accept an offering at your hand. 11 For from 

the rising of the sun even unto the going down of the same My name is great 

among the nations; and in every place offerings are presented unto My name, 

even pure oblations; for My name is great among the nations, saith HaShem of 

hosts. 12 But ye profane it, in that ye say: 'The table of HaShem is polluted, and 

the fruit thereof, even the food thereof, is contemptible.' 13 Ye say also: 'Behold, 

what a weariness is it!' and ye have snuffed at it, saith HaShem of hosts; and 

ye have brought that which was taken by violence, and the lame, and the sick; 

thus ye bring the offering; should I accept this of your hand? saith HaShem. 14 

But cursed be he that dealeth craftily, whereas he hath in his flock a male, and 

voweth, and sacrificeth unto the L-rd a blemished thing; for I am a great King, 

saith HaShem of hosts, and My name is feared among the nations.

י.  1 אָכִ לְלְ יַיַד, מַ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ ל-יִיִשְׂ ר-יְיְהוָה, אֶ בַ א דְ שָּׂ נוּ;  2מַ תָּתָּ בְ הַ ה אֲ מָּ ם בַּ תֶּתֶּ רְרְ מַ ר יְיְהוָה, וַאֲ כֶם אָמַ תְ י אֶ תִּ בְ אָהַ

קֹב.  ת-יַיַעֲ ב אֶ ם-יְיְהוָה, וָאֹהַ קֹב נְאֻ יַיַעֲ ו לְלְ ה,  3הֲלוֹא-אָח עֵעֵשָׂ מָ מָ יו שְׁ רָרָ ת-הָ ים אֶ י; וָאָשִׂ נֵנֵאתִ ו, שָׂ ת-עֵעֵשָׂ וְאֶ

ר.  בָּ דְ נּוֹת מִ תַתַ לָלָתוֹ לְלְ ת-נַחֲ אוֹת,  4וְאֶ בָ ר יְיְהוָה צְ בוֹת--כֹּה אָמַ נֶה חֳרָרָ נִבְ נוּ, וְנָשׁוּב וְ שְׁ שַּׁ ר אֱאֱדוֹם רֻ כִּי-תֹאמַ

ר-זָעַם יְיְהוָה עַד-עוֹלָלָם.  שֶׁ עָם אֲ ה, וְהָ עָ שְׁ ם גְּבוּל רִרִ הֶ אֵוּ לְלָ רְרְ הֱהֱרוֹס; וְקָ נִי אֶ נוּ וַאֲ ה יִיִבְ מָּ יננֵיכֶם,  5הֵהֵ וְעֵעֵ

לְ.  אֵאֵ רָרָ גְבוּל יִיִשְׂ ל לִלִ עַ ל יְיְהוָה, מֵמֵ רוּ יִיִגְדַּ ם תֹּאמְ ינָה; וְאַתֶּתֶּ אֶ רְרְ ם-אָב אָנִי  6תִּ דֹנָיו; וְאִ ד אֲ בֶ ד אָב, וְעֶ ן ייְכַבֵּבֵּ בֵּבֵּ

ה  מֶּ ם, בַּ תֶּתֶּ רְרְ מַ י, וַאֲ מִ נִים בּוֹזֵזֵי שְׁ כֹּהֲ כֶם הַ אוֹת, לָלָ בָ ר יְיְהוָה צְ י אָמַ אִ דוֹנִים אָנִי אַיֵּיֵּה מֵוֹרָרָ ם-אֲ י וְאִ בוֹדִ אַיֵּיֵּה כְ

ךָ.  מֶ ת-שְׁ זִינוּ אֶ ן יְיְהוָה  7בָ חַ לְלְ כֶם, שֻׁ רְרְ אֱאֱמָ נוּךָ; בֶּ ה גֵגֵאַלְלְ מֶּ ם בַּ תֶּתֶּ רְרְ מַ גֹאָל, וַאֲ חֶם מְ י לֶלֶ חִ זְבְּ ים עַל-מִ גִּישִׁ מַ

זֶה הוּא.  ךָ,  8נִבְ תֶתֶ פֶחָ הוּ נָא לְלְ יבבֵ רִרִ קְ ע; הַ ין רָרָ ה אֵאֵ חַ וְחֹלֶלֶ גִּישׁוּ פִּסֵּסֵּ י תַתַ ע, וְכִ ין רָרָ זְבֹּחַ אֵאֵ וֵּוֵּרָ לְלִ גִּישׁוּן עִ י-תַתַ וְכִ

אוֹת.  בָ ר, יְיְהוָה צְ א פָנֶיךָ--אָמַ יִיִשָּׂ ךָ אוֹ הֲ צְ יִיִרְרְ ה זֹּאת-- 9הֲ יְיְתָתָ כֶם, הָ יֶּיֶּדְ נֵּנֵּנוּ; מִ ל, וִיחָ נֵנֵי-אֵאֵ לּוּ-נָא פְ ה חַ תָּתָּ וְעַ

אוֹת.  בָ ר יְיְהוָה צְ כֶּם פָּנִים, אָמַ א מִ יִיִשָּׂ י  10הֲ ין-לְלִ נָּם; אֵאֵ י חִ חִ זְבְּ ירוּ מִ אִ יִיִם, וְלֹא-תָתָ תַתַ לָלָ גֹּר דְּ יִיִסְ כֶם וְ י גַם-בָּ מִ

כֶם.  יֶּיֶּדְ ה מִ צֶ רְרְ נְחָה, לֹא-אֶ אוֹת, וּמִ בָ ר יְיְהוָה צְ כֶם, אָמַ פֶץ בָּ י  11חֵחֵ מִ בוֹאוֹ, גָּדוֹל שְׁ שׁ וְעַד-מְ מֶ ח-שֶׁ זְרַרַ מִּ י מִ כִּ

אוֹת.  בָ ר יְיְהוָה צְ גּוֹיִיִם, אָמַ י בַּ מִ י-גָדוֹל שְׁ ה: כִּ הוֹרָרָ נְחָה טְ י, וּמִ מִ שְׁ גָּשׁ לִלִ ר מֻ טָ קְ קוֹם מֻ כָל-מָ גּוֹיִיִם, וּבְ  12בַּ

לוֹ.  זֶה אָכְ נִיבוֹ, נִבְ גֹאָל הוּא, וְ דֹנָי מְ ן אֲ חַ לְלְ כֶם, שֻׁ רְרְ אֱאֱמָ ים אוֹתוֹ--בֶּ לִלִ לְּלְּ חַ ם, מְ לָלָאָה  13וְאַתֶּתֶּ תְּ נֵּנֵּה מַ ם הִ תֶּתֶּ רְרְ מַ וַאֲ

ה;  נְחָ מִּ ת-הַ ם אֶ אֵתתֶ בֵבֵ ה, וַהֲ חוֹלֶלֶ ת-הַ חַ וְאֶ פִּסֵּסֵּ ת-הַ ם גָּזוּל וְאֶ אֵתתֶ בֵבֵ אוֹת, וַהֲ בָ ר יְיְהוָה צְ ם אוֹתוֹ, אָמַ תֶּתֶּ פַּחְ וְהִ

ר יְיְהוָה.  כֶם, אָמַ יֶּיֶּדְ הּ מִ ה אוֹתָתָ צֶ רְרְ אֶ י  14הַ אדֹנָי: כִּ חָת, לַלַ שְׁ חַ מָ זֹבֵבֵ ר וְ נֹדֵדֵ רוֹ זָכָר, וְ דְ עֶ יֵיֵשׁ בְּ וְאָרוּר נוֹכֵכֵל, וְ

גּוֹיִיִם. א בַ י, נוֹרָרָ מִ אוֹת, וּשְׁ בָ ר יְיְהוָה צְ ךְ גָּדוֹל אָנִי, אָמַ לֶלֶ מֶ
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Malachi 2 י ב אָכִ לְלְ מַ

1 And now, this commandment is for you, O ye priests. 2 If ye will not hearken, 

and if ye will not lay it to heart, to give glory unto My name, saith HaShem 

of hosts, then will I send the curse upon you, and I will curse your blessings; 

yea, I curse them, because ye do not lay it to heart. 3 Behold, I will rebuke the 

seed for your hurt, and will spread dung upon your faces, even the dung of 

your sacrifices; and ye shall be taken away unto it. 4 Know then that I have 

sent this commandment unto you, that My covenant might be with Levi, saith 

HaShem of hosts. 5 My covenant was with him of life and peace, and I gave 

them to him, and of fear, and he feared Me, and was afraid of My name. 6 The 

law of truth was in his mouth, and unrighteousness was not found in his lips; 

he walked with Me in peace and uprightness, and did turn many away from 

iniquity. 7 For the priest's lips should keep knowledge, and they should seek 

the law at his mouth; for he is the messenger of HaShem of hosts. 8 But ye are 

turned aside out of the way; ye have caused many to stumble in the law; ye 

have corrupted the covenant of Levi, saith HaShem of hosts. 9 Therefore have 

I also made you contemptible and base before all the people, according as ye 

have not kept My ways, but have had respect of persons in the law. 10 Have we 

not all one father? Hath not one G-d created us? Why do we deal treacherously 

every man against his brother, profaning the covenant of our fathers? 11 Judah 

hath dealt treacherously, and an abomination is committed in Israel and in 

Jerusalem; for Judah hath profaned the holiness of HaShem which He loveth, 

and hath married the daughter of a strange god. 12 May HaShem cut off to 

the man that doeth this, him that calleth and him that answereth out of the 

tents of Jacob, and him that offereth an offering unto HaShem of hosts. 13 And 

this further ye do: ye cover the altar of HaShem with tears, with weeping, and 

with sighing, insomuch that He regardeth not the offering any more, neither 

receiveth it with good will at your hand. 14 Yet ye say: 'Wherefore?' Because 

HaShem hath been witness between thee and the wife of thy youth, against 

whom thou hast dealt treacherously, though she is thy companion, and the 

wife of thy covenant. 15 And not one hath done so who had exuberance of 

spirit! For what seeketh the one? a seed given of G-d. Therefore take heed to 

your spirit, and let none deal treacherously against the wife of his youth. 16 

For I hate putting away, saith HaShem, the G-d of Israel, and him that covereth 

his garment with violence, saith HaShem of hosts; therefore take heed to your 

spirit, that ye deal not treacherously. 17 Ye have wearied HaShem with your 

words. Yet ye say: 'Wherein have we wearied Him?' In that ye say: 'Every one 

that doeth evil is good in the sight of HaShem, and He delighteth in them; or 

where is the G-d of justice?'

נִים.  1 כֹּהֲ זֹּאת--הַ וָה הַ צְ מִּ יכֶם הַ לֵלֵ ה, אֲ תָּתָּ ת כָּבוֹד  2וְעַ תֵתֵ ב לְלָ ימוּ עַל-לֵלֵ שִׂ ם-לֹא תָתָ עוּ וְאִ מְ שְׁ ם-לֹא תִ אִ

י  , כִּ יהָ גַם, אָרוֹתִ יכֶם; וְ כֵוֹתתֵ רְרְ ת-בִּ י אֶ ה, וְאָרוֹתִ רָרָ אֵאֵ מְּ ת-הַ כֶם אֶ י בָ תִּ חְ לַּלַּ אוֹת, וְשִׁ בָ ר יְיְהוָה צְ י, אָמַ מִ שְׁ לִלִ

ב.  ים עַל-לֵלֵ מִ ינְכֶם, שָׂ א  3אֵאֵ נָשָׂ גֵּגֵּיכֶם; וְ שׁ חַ נֵנֵיכֶם, פֶּרֶרֶ שׁ עַל-פְּ י פֶרֶרֶ יתִ זֵזֵרִרִ ע, וְ זֶּרַרַ ת-הַ כֶם, אֶ נְנִי גֹעֵעֵרָ לְלָ הִ

יו.  לָלָ כֶם, אֵאֵ תְ ר יְיְהוָה  4אֶ וִי, אָמַ ת-לֵלֵ י אֶ יתִ רִרִ יוֹת בְּ הְ זֹּאת: לִלִ וָה הַ צְ מִּ ת הַ יכֶם, אֵאֵ לֵלֵ י אֲ תִּ חְ לַּלַּ י שִׁ ם--כִּ תֶּתֶּ עְ וִידַ

אוֹת.  בָ י, נִחַת הוּא.  5צְ מִ נֵנֵי שְׁ פְּ נִי; וּמִ אֵאֵ א, וַיִּיִּירָרָ נֵנֵם-לְוֹ מֵוֹרָרָ תְּ לוֹם, וָאֶ שָּׁ יִּיִּים וְהַ חַ תּוֹ, הַ ה אִ יְיְתָתָ י הָ יתִ רִרִ  6בְּ

וֺן.  עָ יב מֵמֵ שִׁ ים הֵהֵ בִּ י, וְרַרַ תִּ ךְ אִ לַלַ ישׁוֹר הָ מִ לוֹם וּבְ שָׁ יו; בְּ פָתָתָ שְׂ א בִ צָ וְלָלָה לֹא-נִמְ פִיהוּ, וְעַ ה בְּ יְיְתָתָ ת הָ ת אֵאֱמֶ תָּוֹרָרַ

אוֹת, הוּא.  7 בָ אַךְ ייְהוָה-צְ לְלְ י מַ פִּיהוּ: כִּ שׁוּ מִ קְ ה ייְבַ ת, וְתוֹרָרָ עַ רוּ-דַ מְ ן ייִשְׁ י כֹהֵהֵ תֵתֵ פְ ם  8כִּי-שִׂ תֶּתֶּ רְרְ ם סַ וְאַתֶּתֶּ

אוֹת.  בָ ר יְיְהוָה צְ וִי, אָמַ לֵּלֵּ ית הַ רִרִ ם בְּ תֶּתֶּ חַ ה; שִׁ תּוֹרָרָ ים בַּ בִּ ם רָרַ תֶּתֶּ לְלְ שַׁ כְ ךְ, הִ רֶרֶ דֶּ ן-הַ כֶם,  9מִ תְ י אֶ תִּ נִי נָתַתַ גַם-אֲ וְ

ה.  תּוֹרָרָ ים פָּנִים, בַּ אִ נֹשְׂ י, וְ כַ רָרָ ת-דְּ ים אֶ רִרִ ינְכֶם שֹׁמְ ר אֵאֵ שֶׁ י, אֲ פִ עָם: כְּ כָל-הָ ים--לְלְ פָלִלִ זִים וּשְׁ הֲלוֹא  10נִבְ

ינוּ.  בֹתֵתֵ ית אֲ רִרִ ל, בְּ לֵּלֵּ חַ יו--לְלְ אָחִ ישׁ בְּ גַּד אִ , נִבְ דּוּעַ אָנוּ; מַ רָרָ ד בְּ חָ ל אֶ נוּ, הֲלוֹא אֵאֵ כֻלָּלָּ ד לְלְ חָ ה  11אָב אֶ גְדָ בָּ

לְ  ת-אֵאֵ ל, בַּ עַ ב, וּבָ ר אָהֵהֵ שֶׁ שׁ יְיְהוָה אֲ ה, קֹדֶ לְ ייְהוּדָ לֵּלֵּ י חִ לִָםלִָםלִָם: כִּ ירוּשָׁ ל וּבִ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ה בְ תָתָ ה נֶעֶשְׂ בָ ה, וְתוֹעֵעֵ יְיְהוּדָ

אוֹת.  12נֵנֵכָר.  בָ יהוָה צְ ה, לַלַ נְחָ גִּישׁ מִ קֹב; וּמַ י, ייַעֲ אָהֳלֵלֵ ר וְעֹנֶה, מֵמֵ נָּה, עֵעֵ ר יַיַעֲשֶׂ שֶׁ ישׁ אֲ אִ ת ייְהוָה לָלָ רֵרֵ יַיַכְ

ה,  13 נְחָ מִּ ל-הַ נוֹת אֶ ין עוֹד, פְּ אֵאֵ ה; מֵמֵ נָקָ י וַאֲ כִ ח יְיְהוָה, בְּ זְבַּ ת-מִ עָה אֶ מְ עֲשׂוּ--כַּסּוֹת דִּ נִית תַּתַּ וְזֹאת, שֵׁשֵׁ

כֶם.  יֶּיֶּדְ צוֹן, מִ חַת רָרָ קַ ה  14וְלָלָ ר אַתָּתָּ שֶׁ יךָ, אֲ ת נְעוּרֶרֶ שֶׁ ין אֵאֵ ינְךָ וּבֵבֵ יד בֵּבֵּ עִ י-יְיְהוָה הֵהֵ ל כִּ ה: עַ ם, עַל-מָ תֶּתֶּ רְרְ מַ וַאֲ

ךָ.  יתתֶ רִרִ ת בְּ שֶׁ ךָ, וְאֵאֵ תְּ רְרְ בֶ יא חֲ הּ, וְהִ ה בָּ תָּתָּ גַדְ שׁ  15בָּ קֵּקֵּ בַ ד, מְ חָ אֶ ה הָ אָר רוּחַ לוֹ, וּמָ ה, וּשְׁ ד עָשָׂ חָ וְלֹא-אֶ

גֹּד.  יךָ, אַלְ-ייִבְ ת נְעוּרֶרֶ שֶׁ אֵאֵ כֶם, וּבְ רוּחֲ ם, בְּ תֶּתֶּ רְרְ מַ נִשְׁ ים; וְ עֵ אֵאֱלֹהִ י  16זֶרַרַ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ח, אָמַ לַּלַּ נֵנֵא שַׁ י-שָׂ כִּ

גֹּדוּ.  בְ כֶם, וְלֹא תִ רוּחֲ ם בְּ תֶּתֶּ רְרְ מַ נִשְׁ אוֹת; וְ בָ ר יְיְהוָה צְ בוּשׁוֹ, אָמַ ס עַל-לְלְ מָ ה חָ ל, וְכִסָּ אֵאֵ רָרָ ם  17יִיִשְׂ תֶּתֶּ הוֹגַעְ

פֵפֵץ,  ם הוּא חָ הֶ יננֵי ייְהוָה וּבָ עֵעֵ ע טוֹב בְּ ה רָרָ כֶם, כָּל-עֹשֵׂשֵׂ רְרְ אֱאֱמָ נוּ: בֶּ ה הוֹגָעְ מָּ ם בַּ תֶּתֶּ רְרְ מַ יכֶם, וַאֲ רֵרֵ בְ דִ יְיְהוָה בְּ

פָּט. שְׁ מִּ י הַ אֵוֹ אַיֵּיֵּה, אֵאֱלֹהֵהֵ
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Malachi 3 י ג אָכִ לְלְ מַ

1 Behold, I send My messenger, and he shall clear the way before Me; and the 

L-rd, whom ye seek, will suddenly come to His temple, and the messenger of 

the covenant, whom ye delight in, behold, he cometh, saith HaShem of hosts. 

2 But who may abide the day of his coming? And who shall stand when he 

appeareth? For he is like a refiner's fire, and like fullers' soap; 3 And he shall sit 

as a refiner and purifier of silver; and he shall purify the sons of Levi, and purge 

them as gold and silver; and there shall be they that shall offer unto HaShem 

offerings in righteousness. 4 Then shall the offering of Judah and Jerusalem be 

pleasant unto HaShem, as in the days of old, and as in ancient years. 5 And I 

will come near to you to judgment; and I will be a swift witness against the 

sorcerers, and against the adulterers, and against false swearers; and against 

those that oppress the hireling in his wages, the widow, and the fatherless, and 

that turn aside the stranger from his right, and fear not Me, saith HaShem of 

hosts. 6 For I HaShem change not; and ye, O sons of Jacob, are not consumed. 7 

From the days of your fathers ye have turned aside from Mine ordinances, and 

have not kept them. Return unto Me, and I will return unto you, saith HaShem 

of hosts. But ye say: 'Wherein shall we return?' 8 Will a man rob G-d? Yet ye rob 

Me. But ye say: 'Wherein have we robbed Thee?' In tithes and heave-offerings. 

9 Ye are cursed with the curse, yet ye rob Me, even this whole nation. 10 Bring 

ye the whole tithe into the store-house, that there may be food in My house, 

and try Me now herewith, saith HaShem of hosts, if I will not open you the 

windows of heaven, and pour you out a blessing, that there shall be more than 

sufficiency. 11 And I will rebuke the devourer for your good, and he shall not 

destroy the fruits of your land; neither shall your vine cast its fruit before the 

time in the field, saith HaShem of hosts. 12 And all nations shall call you happy; 

for ye shall be a delightsome land, saith HaShem of hosts. 13 Your words have 

been all too strong against Me, saith HaShem. Yet ye say: 'Wherein have we 

spoken against thee?' 14 Ye have said: 'It is vain to serve G-d; and what profit is 

it that we have kept His charge, and that we have walked mournfully because 

of HaShem of hosts? 15 And now we call the proud happy; yea, they that work 

wickedness are built up; yea, they try G-d, and are delivered.' 16 Then they that 

feared HaShem spoke one with another; and HaShem hearkened, and heard, 

and a book of remembrance was written before Him, for them that feared 

HaShem, and that thought upon His name. 17 And they shall be Mine, saith 

HaShem of hosts, in the day that I do make, even Mine own treasure; and I will 

spare them, as a man spareth his own son that serveth him. 18 Then shall ye 

again discern between the righteous and the wicked, between him that serveth 

G-d and him that serveth Him not. 19 For, behold, the day cometh, it burneth 

as a furnace; and all the proud, and all that work wickedness, shall be stubble; 

and the day that cometh shall set them ablaze, saith HaShem of hosts, that it 

shall leave them neither root nor branch. 20 But unto you that fear My name 

shall the sun of righteousness arise with healing in its wings; and ye shall go 

forth, and gambol as calves of the stall. 21 And ye shall tread down the wicked; 

for they shall be ashes under the soles of your feet in the day that I do make, 

saith HaShem of hosts. 22 Remember ye the law of Moses My servant, which 

I commanded unto him in Horeb for all Israel, even statutes and ordinances. 

23 Behold, I will send you Elijah the prophet before the coming of the great 

and terrible day of HaShem. 24 And he shall turn the heart of the fathers to the 

children, and the heart of the children to their fathers; lest I come and smite 

the land with utter destruction.

אַךְ  1 לְלְ ים, וּמַ שִׁ קְ בַ ם מְ ר-אַתֶּתֶּ שֶׁ אָדוֹן אֲ יכָלוֹ הָ ל-הֵהֵ אֹם יָיָבוֹא אֶ פָנָי; וּפִתְ ךְ לְלְ רֶרֶ נָּה-דֶ י, וּפִ אָכִ לְלְ חַ מַ נְנִי שֹׁלֵלֵ הִ

אוֹת.  בָ ר, יְיְהוָה צְ א--אָמַ נֵּנֵּה-בָ ים הִ פֵפֵצִ ם חֲ ר-אַתֶּתֶּ שֶׁ ית אֲ רִרִ בְּ ד  2הַ עֹמֵמֵ י הָ ת-יוֹם בּוֹאוֹ, וּמִ כֵּכֵּל אֶ כַלְלְ י מְ וּמִ

ים.  סִ כַבְּ ית מְ בֹרִרִ ף, וּכְ רֵרֵ צָ שׁ מְ אֵאֵ אוֹתוֹ: כִּי-הוּא כְּ רָרָ הֵהֵ וִי  3בְּ נֵנֵי-לְלֵ ת-בְּ ר אֶ הַ ף, וְטִ ר, כֶּסֶ הֵהֵ טַ ף וּמְ רֵרֵ צָ ב מְ יָיָשַׁ וְ

ה.  קָ דָ צְ ה, בִּ נְחָ י מִ גִּישֵׁשֵׁ יהוָה, מַ יוּ, לַלַ ף; וְהָ ב וְכַכָּסֶ זָּהָ ם, כַּ ק אֹתָתָ זִקַּ ה,  4וְ ת יְיְהוּדָ נְחַ יהוָה, מִ ה, לַלַ בָ רְרְ וְעָ

מֹנִיֹּת.  דְ נִים קַ שָׁ י עֵוֹלְלָם, וּכְ ימֵמֵ לִָםלִָםלִָם--כִּ פִים  5וִירוּשָׁ כַשְּׁ מְ ר בַּ הֵהֵ מַ ד מְ י עֵעֵ יִיִיתִ פָּט, וְהָ שְׁ מִּ יכֶם, לַלַ לֵלֵ י אֲ תִּ בְ רַרַ וְקָ

ר,  אוּנִי--אָמַ י-גֵגֵר, וְלֹא יְיְרֵרֵ טֵּטֵּ יָיָתוֹם וּמַ נָה וְ מָ כִיר אַלְלְ כַר-שָׂ י שְׂ קֵקֵ עֹשְׁ ר; וּבְ קֶ שָּׁ ים לַלַ עִ בָּ נִּשְׁ פִים, וּבַ נָאֲ מְ וּבַ

אוֹת.  בָ ם.  6יְיְהוָה צְ יתתֶ לִלִ קֹב, לֹא כְ נֵנֵי-ייַעֲ ם בְּ י; וְאַתֶּתֶּ נִיתִ נִי יְיְהוָה, לֹא שָׁ י אֲ ם  7כִּ תֶּתֶּ רְרְ יכֶם סַ בֹתֵתֵ י אֲ ימֵמֵ מִ לְלְ

ה נָשׁוּב.  מֶּ ם, בַּ תֶּתֶּ רְרְ מַ אוֹת; וַאֲ בָ ר יְיְהוָה צְ יכֶם, אָמַ לֵלֵ ה אֲ י וְאָשׁוּבָ לַלַ ם--שׁוּבוּ אֵאֵ תֶּתֶּ רְרְ מַ י, וְלֹא שְׁ חֻקַּ ע  8מֵמֵ בַּ יִיִקְ הֲ

ה.  רוּמָ תְּ ר, וְהַ עֲשֵׂשֵׂ מַּ נוּךָ: הַ עֲ בַ ה קְ מֶּ ם, בַּ תֶּתֶּ רְרְ מַ י, וַאֲ ים אֹתִ עִ ם קֹבְ י אַתֶּתֶּ ים, כִּ ם אֱאֱלֹהִ ם  9אָדָ ה אַתָּתֶּ רָרָ אֵאֵ מְּ בַּ

גּוֹי, כֻּלּוֹ.  ים--הַ עִ ם קֹבְ י אַתֶּתֶּ ים, וְאֹתִ י,  10נֵנֵאָרָרִ יתִ בֵבֵ ף בְּ רֶרֶ י טֶ ר, וִיהִ אוֹצָ ית הָ ל-בֵּבֵּ ר אֶ עֲשֵׂשֵׂ מַּ ת-כָּל-הַ יאוּ אֶ בִ הָ

כָה,  רָרָ כֶם בְּ י לָלָ יקֹתִ רִרִ יִיִם, וַהֲ מַ שָּׁ בּוֹת הַ רֻ ת אֲ כֶם, אֵאֵ ח לְלָ תַּתַּ פְ ם-לֹא אֶ אוֹת: אִ בָ ר יְיְהוָה צְ זֹאת, אָמַ נוּנִי נָא בָּ חָ וּבְ

י.  י-דָ לִלִ ה,  11עַד-בְּ דֶ שָּׂ גֶּפֶן בַּ כֶם הַ כֵּכֵּלְ לְלָ שַׁ ה; וְלֹא-תְ מָ דָ אֲ י הָ רִרִ ת-פְּ כֶם אֶ ת לָלָ חִ אֹכֵכֵל, וְלֹא-יַיַשְׁ כֶם בָּ י לָלָ תִּ רְרְ גָעַ וְ

אוֹת.  בָ ר יְיְהוָה צְ אוֹת.  12אָמַ בָ ר יְיְהוָה צְ פֶץ, אָמַ ץ חחֵ רֶרֶ ם אֶ יוּ אַתֶּתֶּ הְ י-תִ גּוֹיִיִם: כִּ כֶם, כָּל-הַ תְ רוּ אֶ שְּׁ זְקוּ  13וְאִ חָ

יךָ.  לֶלֶ נוּ עָ רְרְ בַּ ה-נִּדְ ם, מַ תֶּתֶּ רְרְ מַ ר יְיְהוָה; וַאֲ יכֶם, אָמַ רֵרֵ בְ י דִּ לַלַ י  14עָ ע, כִּ צַ ה-בֶּ ים; וּמַ בֹד אֱאֱלֹהִ וְא עֲ ם, שָׁ תֶּתֶּ רְרְ מַ אֲ

אוֹת.  בָ נֵנֵי ייְהוָה צְ פְּ נִּית, מִ דֹרַרַ נוּ קְ כְ לַלַ י הָ תּוֹ, וְכִ רְרְ מַ שְׁ נוּ מִ רְרְ מַ נוּ  15שָׁ ים; גַּם-נִבְ ים זֵזֵדִ רִרִ אַשְּׁ נוּ מְ נַחְ ה, אֲ תָּתָּ וְעַ

טוּ.  לֵלֵ ים וַיִּיִּמָּ נוּ אֱאֱלֹהִ חֲ ה, גַּם בָּ עָ שְׁ י רָרִ ע,  16עֹשֵׂשֵׂ מָ ב ייְהוָה, וַיִּיִּשְׁ שֵׁשֵׁ הוּ; וַיַּיַּקְ עֵעֵ ל-רֵרֵ ישׁ אֶ י ייְהוָה, אִ אֵאֵ רוּ יִיִרְרְ בְּ אָז נִדְ

מוֹ.  י שְׁ בֵבֵ חֹשְׁ י ייְהוָה, וּלְלְ אֵאֵ יִיִרְרְ פָנָיו לְלְ פֶר זִכָּרוֹן לְלְ ב ססֵ ר  17וַיִּיִּכָּתֵתֵ שֶׁ יּוֹם, אֲ אוֹת, לַלַ בָ ר יְיְהוָה צְ י, אָמַ יוּ לִלִ וְהָ

ד אֹתוֹ.  עֹבֵבֵ נוֹ הָ ישׁ, עַל-בְּ מֹל אִ ר יַיַחְ שֶׁ ם--כַּאֲ יהֶ לֵלֵ י עֲ תִּ לְלְ מַ ה; וְחָ גֻלָּלָּ ה סְ נִי עֹשֶׂ ין  18אֲ ם, בֵּבֵּ יתֶתֶ אִ ם, וּרָרְ תֶּתֶּ בְ וְשַׁ

דוֹ.  בָ ר לֹא עֲ שֶׁ אֲ ים, לַלַ ד אֵאֱלֹהִ ין עֹבֵבֵ ע--בֵּבֵּ שָׁ רָרָ יק, לְלְ דִּ ים  19צַ יוּ כָל-זֵזֵדִ נּוּר; וְהָ א, בֹּעֵעֵר כַּתַּתַּ יּוֹם בָּ נֵּנֵּה הַ י-הִ כִּ

נָף.  שׁ וְעָ ם שֹׁרֶרֶ הֶ זֹב לָלָ ר לֹא-יַיַעֲ שֶׁ אוֹת, אֲ בָ ר יְיְהוָה צְ א אָמַ בָּ יּוֹם הַ ם הַ ט אֹתָתָ הַ שׁ, וְלִלִ עָה, קַ שְׁ ה רָרִ  20וְכָל-עֹשֵׂשֵׂ

ק.  בֵּבֵּ רְרְ י מַ גְלֵלֵ עֶ ם, כְּ תֶּתֶּ ם וּפִשְׁ אתֶתֶ ; וִיצָ נָפֶיהָ כְ פֵּפֵּא, בִּ רְרְ ה, וּמַ קָ דָ שׁ צְ מֶ י, שֶׁ מִ י שְׁ אֵאֵ כֶם יִיִרְרְ חָה לָלָ זָרְרְ ם  21וְ וְעַסּוֹתֶתֶ

אוֹת.  בָ ר יְיְהוָה צְ ה, אָמַ נִי עֹשֶׂ ר אֲ שֶׁ יּוֹם אֲ יכֶם: בַּ גְלֵלֵ חַת כַּפּוֹת רַרַ פֶר, תַּתַּ יוּ אֵאֵ י-יִיִהְ ים--כִּ עִ שָׁ ת  22רְרְ רוּ, תּוֹרַרַ זִכְ

ים.  פָּטִ שְׁ ים וּמִ ל, חֻקִּ אֵאֵ רָרָ ב עַל-כָּל-יִיִשְׂ חֹרֵרֵ י אוֹתוֹ בְ וִּיתִ ר צִ שֶׁ י, אֲ דִּ בְ ה עַ כֶם,  23מֹשֶׁ חַ לָלָ י שֹׁלֵלֵ נֵּנֵּה אָנֹכִ הִ

אֵ.  נּוֹרָרָ גָּדוֹל, וְהַ נֵנֵי, בֵּוֹאֵ יוֹם ייְהוָה, הַ פְ יא--לִלִ נָּבִ יָּיָּה הַ לִלִ ת אֵאֵ נִים  24אֵאֵ ב בָּ נִים, וְלֵלֵ יב לֵלֵב-אָבוֹת עַל-בָּ שִׁ וְהֵהֵ

ם. רֶרֶ ץ חחֵ אָרֶרֶ ת-הָ י אֶ כֵּכֵּיתִ ם--פֶּן-אָבוֹא, וְהִ בוֹתָתָ עַל-אֲ

Faith Symbols

• Christian .

• Dharmic .

• Jewish .

• Muslim: Shia , Sunni .

• Pagan: Apollo , Hermes .

• Pantheist .

• Atheist .
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